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PaccmatpuBaetca hpa3eonormyeckuin Matepuan aHrnminckoro U dpaHLy3ckoro
A3bIKOB, BKIMIOYAOLLMIA anennsaTuBHbIe AepuBaThbl OT NMYHbIX UMeH [lemp (Peter, Pierre)
u Magen (Paul). Ha ocHoBaHUM aHanu3a napeMvonoru4eckoro, omnbKMOpHOro W Nekcu-
YeCcKoro matepuarna aBTop AenaeT BbiBOAbl O NMPUPOAE MUKPOCUCTEMBI OTAHTPOMOHUMU-
YECKWX 1epPUBATOB YKa3aHHbIX MMeH. BbIsBNSOTCS HEKOTopble YepTbl, MpucyLume obpasy
CBSATBIX, HOCALLWX 3TV MMeHa, B HApOAHOW KynbType. MNokasaHo, 4To yepes obpasbl NeTpa
1 MaBna B TEKCTaX W S3bIKOBbIX €AMHMLIAX BOMIOLLAIOTCS MOTUB MeHbI (peanuayeTtcs 3Ha-
YeHue ‘oauH 1 / unm apyroin’), Motve BrinsocTu k Bory, MOTB NpuBpaTHNYeCTBa B 3arpob-
HOM MUpE U T. 4. ABTOp TaKKe BblABUIAET rMNoTe3bl B OTHOLLEHUWN MOTUBALIMU HEKOTOPbIX
YCTOMYMBLIX BbipaXxeHuit. Kpome Toro, obpas MeTpa v MNaena u nposisneHue atoro obpasa
Ha S3bIKOBOM YPOBHE aHanW3upyTCsl Takke U Ha Matepuane pycckomn NUHIBOKYMLTYPbI,
B YaCTHOCTW, NMPUBOASTCS MOTOBOPKW W TEeKCT 3aroBopa. BbimonHeH kpatkuii 0630p oT-
€4EeCTBEHHbIX CCNENoBaHUI NAapHOCTW Kak cakparbHOTO KOHLENTa, B KOTOPbIi aBTOPOM
BMMCLIBAETCS 1 paccMaTpuBaeMblii Matepuan. BeiBogbl cTaTby NpeacTaBnsoT cobon co-
nocrtaeneHue obpasos lNeTpa v MNaBna, peKOHCTPYMPOBAHHbLIX HAa OCHOBE NUHIBUCTUYE-
CKWX JaHHbIX, B @HITIMINCKOM, (DPaHLy3CKOW 1 PYCCKOW MUHIBOKYMLTYpaX.

1 HccnenoBanue BBIOMHEHO NpH (UHAHCOBOM MoOAAepKKe rpaHta «Bonro-/BUHCKOE MEKy-
pedbe u benosepckuii Kpail: HCTOPUS U KyJIBTypa PErMOHOB IO JIMHI'BUCTHYECKUM JIaHHBIM»
(rockonTtpakt Ne 34.2316.2017/T14).
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KntoueBble CnoBa: aHTPOMOHUMbI; OTaHTPOMOHUMUYECKUE AepuBaThl; MeTp v MNaBsen;
aHIMWICKUIA A3bIK; paHLIy3CKUiA A3bIK; dpaseonorus; GonbKop.

1. Beenenue

Bocnpustie Tex WM WHBIX NIEPCOHAKEH HAPOIHBIM CO3HAHHEM YacTO BeE-
pudHuIHpyeTcs myTeM aHain3a GOITBKIOPHBIX TeKCTOB. OTHAKO MPOAYKTHBHAS
PEKOHCTPYKIHSI 00pa3a MepcoHaka B HAPOJHOM KyJIBType HEBO3MOXKHA B ITOJI-
HOHW Mepe TPH MCHONb30BAHNH TOJIBKO TAKUX MCTOYHHKOB, I7I€ 3TOT MEPCOHAXK
BCTPEUYAETCS B KAUECTBE ACUCTBYIOIIETO JIMLA. boraTelii Marepuai i aHaiu3a
JAfOT U JTUHIBUCTHYECKHE JTaHHBIE — CJI0BAa M BBIPAKCHUSI, MOTHUBHPOBAaHHBIE
CIOKETaMH, B KOTOPBHIX (DYHKIIMOHMPYET MEPCOHAXK, a TAaK)Ke KOHHOTATHBHBIE
KOMIIOHEHTEHI €ro o0pasa.

B HacTosmeit ctarbe Ha MaTrepraie aHITHHCKOTO, PPaHITy3CKOTO H PYCCKO-
TO SI3BIKOB PAcCMAaTPUBAIOTCS ANEUISITUBHBIC NepUBAThl OT MMeH [lemp u Ila-
6el W yCTOWYMBBIC BBIPAKCHUS, BKJIIOYAIOIINE 3TH OHUMBI. AHANN3 JIMHTBH-
CTHYECKHX JAHHBIX ITO3BOJISCT BBIABUTH HAPOAHBIE IPEACTABICHNUS, CBSI3aHHBIC
¢ KynsTroM anoctonoB Ilerpa u I[laBrma, KOTOpsle MOMOTYT IOMONHUTH 3THO-
rpadUIecKuil ¥ STHOMMHTBUCTHUECKUI «IIOPTPET» ITOU HMaphl B €BPOIEHCKOM
JIMHTBOKYIIBTYPE.

2. ®paunny3ckuii marepuaJ: Pierre u Paul

Paccmotpenue sI3pIKOBOT0O MaTepralia HaqHeM ¢ (PPaHITy3CKOTO S3bIKa. 31ECh
00HAPYKMBAIOTCS CIEAYIOIINE S3BIKOBBIC (DaKTHI: prendre (Saint) Pierre pour
(Saint) Paul < npunsts (cBatoro) Ilerpa 3a (cesroro) Ilapna > ‘mpuHATH OOHOTO
3a apyroro, obo3Harecs’ [Peterson, 1929, p. 20; Guillemaut, p. 280; Lincy, 1850,
p- 52]; Paul et Pierre ‘KaxXIblii BCTpeUHBI ; décoiffer saint Pierre pour coiffer
saint Paul < pactpenars cBsatoro [lerpa, uToOs1 mpryecats caToro [1aBma >, dés-
habiller saint Pierre pour habiller saint Paul < pa3nets caroro Ilerpa, yToObI
ozmeTh cBsiToro [laBna > ‘001eIUTh OTHOTO, YTOOBI HAJETUTD JPYTOT0; MOANCPKH-
BaTh OZIHO B ymiep0 apyromy’ [Lingvo]; découvrir saint Pierre pour couvrir saint
Paul < obHaxuTh cBsatoro [lerpa, 4to0bl NPUKPHITH cBsiToro [apia >! ‘oroOpars
y omHOTO, 9TOOBI ath Apyromy’ [Lingvo; Lincy, 1850, p. 52]; 'on ne doibt taut
donner a saint Pierre, que saint Paul demeure derriére < Hemp3s OTJaBaTh BCE
cBsaTomy Ilerpy, mycTsb cBsToil I1aBen cTOMT 32 HUM > ‘HeNb3s1 OTAAaBaTh BCE KOMY-
TO omHOMY; qui loue saint Pierre ne blasme sant Paul < XTO BOCXBaJIsIeT CBATOTO
Iletpa, He xymut cBsaToro [1apma > “TOT, KTO XBaJHUT OAHOTO, HE PyraeT APyroro’
[Lincy, 1850, p. 52]. Otmetnm, uto B ynotpebnennn Pierre u Paul B 3HaueHUN

1 MoTuB ofeBaHHS U CO3IAHHS NMPUYESCOK CBSI3aH C TPaAMIMEH HapsDKATh N300paKCHHS U U3-
BasiHus cBATHIX [FP; Peterson, 21].
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‘OAMH ¥ APYTOH, TOT ¥ APYTOI1’, OTCYTCTBYET FeHAEPHAs CEMa, 3TH JEPHUBATHI MO-
TYT Ha3bIBaTh KaKk HEU3BECTHOTO MYKUHHY, TAaK M HEM3BECTHYIO XKEHIMHY: « YTIO-
Tpebsisi Pierre v Paul, ojoM Ha3bIBAEMBIX JIHOIEH OOBIMHO TpeHeOperaroT»!
[Peterson, 1929, p. 108—109].

XOTs 3TH aroCTONbI B XPUCTHAHCKOHM KYyJIBType U 00bEANHSIOTCS, HO B TIPH-
BEJICHHBIX ()pa3eosIoOru3Max O4EBUAHO TPOTUBOIIOCTABICHNE «OAUH — JIPYTOID»
¥ MOTUB MEHBI: «OJHH BMECTO Apyroro». IlepcoHa)ku BO MHOTOM pa3JIMYHBI:
Ilerp — camblif nepBblid U3 anmocToNoB, [laBen — camMblil ocneqHUM, Jaxe
HE BCTpeyaBLIMICS ¢ XPUCTOM [0 pacnATus U BockpeceHus. IlepBriii — mpo-
cTol prIOaK, yueHUK Mmcyca, BTopoit — 00pa30BaHHBIA PUMIISIHHH, KU3HEH-
HOH LIeJIBI0 KOTOPOTO 10 0OpalieHusl B XpUCTHAHCTBO OBIIIO MCTpeOsICHNE T10-
cienoBaresell 3Toro ydenus. VlHTepecHO u 1o, uTo amocron Ilerp craBmiics
B napy He TonbKo [laBiry. CHavana B XpHCTHAHCKON TpaJUIIMH TTOSBUIIACH MTapa
ITerpa u AHzpes, 9TO BHOJIHE JIOTHYHO — 3TO ABa Opara-ppiOaka, MepBBIMU
Ipu3BaHHBIE XpUCTOM. B MKoHOrpadun 3Ta mapa UMeeT CUMBOJIMYECKOE 3HA-
yeHne — eauHcTBo 3anaaHoi (Iletp) u Boctounoit (Arnpeit) nepksu [Crypte].

[Ipy Bcex ommMUMAX arocToiIbl TapMOHUYIHO JOMONHSIOT APYT ApYTa B 3Ba-
HUHM OCHOBaTeJel XpUCTHAaHCKOM mepkBu. Hampumep, oOpaszoBanHemi [laBen
MIPOTIOBEAYET JUIA SI3BIYHUKOB M JIPYTMX MHOBEPLEB, B TO BPEMs Kak pblOaK
ITeTp MOKET MPOTOBENOBATH TOJIBKO CPEIH MyAEEB U3-3a HE3HAHNS MHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB. «MHE BBepeHO OnaroBecTue Al HeoOpe3aHHbIX, Kak [leTpy ms
o0pe3anHbIx», — roBopuT [laen [cm. decaumkuii, 2013]. «IIpocnasisis amo-
cronos Ilerpa u I1aBna B oquH neHb, L{epkoBb, KaKeTcs, XOUET HATIOMHUTD HaM
0 pa3HOOOpa3NM YEIIOBEUECKUX XapaKTepoB M IMyTei, Beaymux k bory» [Hec-
Hunkui, 2014]. CtaHOBUTCS SICHO, YTO SI3BIKOBAsI UTPa, OCHOBaHHASI HA MOTHBE
MEHBI, MOTJIa BO3HUKHYTh Oarozapsi o0pasy CBSITBIX, KOTOPBIE, SIBISISICH TIPOTH-
BOIIOJIO’KHOCTSIMH, BCE XK€ JOMOJIHSIOT U 3aMEHSIOT ApyT Apyra. O6pa3 mporo-
THUIMYECKUX NEPCOHAXKEHN SIBISIETCS] OCHOBOI CEMAaHTHKH Taphbl JEPHBATOB.

[To MHEHHIO HEKOTOPBIX YUEHBIX, IPUBEACHHBIE (HPa3e0q0Tn3Mbl OBLIH 00-
pa30BaHbI O] BIMSHUEM AJUTUTEPAIMH, OJHOTO U3 YacThIX CIOCO00B 00pa3o-
BaHU aHTpONOHUMHYEeCKuX map [cm. Peterson, 1929, p. 20—21, p. 109]. Nme-
Ha (DPaHIy3CKOTO AHTPOMOHMMHKOHA JEHCTBUTENBHO YacTO OOBEAMHSIOTCS
B Mapbl ¥ 00pa3yloT MapHbIE IEPUBATHI MMEHHO Ollarozapsi CO3BYyYHIO Havaib-
HBIX CIIOTOB, Cp., HanIpuMmep, prendre Gautier pour Garguille < npuaumats o-
The 3a [aprus > ‘meperyTars, monacTth najipieM B He00’ [Lingvo]. OxHako ecim
BIIMSTHAE QJTUTEPAln KayKeTCsl OCHOBHOW MOTHBAIMEH B ciydae napsl Gauti-
er — Garguille, He nMeroLIel MPOTOTUIMYECKUX MEPCOHAXKEH M IKCTPATHHT-

1 «En se servant de Pierre et Paul, par exemple, on laisse, en général, de coté le point de savoir
si le sexe des personnes est masculin ou féminin» [Peterson, 108—109].
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BUCTHUYECKOI OCHOBBI, TO JUII MEKPOCHCTEM, 3Ty OCHOBY UMEIOMNX (0COOEHHO
TaKyl0 MOIIHYIO, KaK OTCBUIKA K IIape CaMbIX W3BECTHBIX B HAPOJE alOCTOJIOB,
JICHb TaMATH KOTOPBIX OTMEUYAETCs] COBMECTHO), aJUTUTEPALUS SABISAETCS, CKO-
pee, BCIIOMOTaTeNIbHBIM, 00JIETYA0MINM 1, MOXET OBITh, CTUMYJIHPYIOIUM CO-
BMECTHYIO J€pUBanuio (akTopoM, HO HE CIy)XHT MOTHBAlIMOHHON OCHOBOM
MHUKpPOCHCTEMBI. TakuM 00pa3oM, BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE MTAPHOCTH JICPHUBATOB
ot Pierre n Paul oGycnoBnena KynsToM cBATHIX [letpa u [1aBna u ux oO6pa3zom
B XPUCTHAHCKOHM KYJIBTypE U JIMIIb OTYACTH SI3BIKOBON CHCTEMOM M 4aCTOTHOM
MOZIENbI0 BOSHUKHOBEHHUS aHTPOITIOHUMHUYIECKHX Map HAa OCHOBE AJTUTEPALHN.

3. Aurnmiickuii matepuas: Peter u Paul

AnTmuiickuit ppazeonornyeckuii MaTeprall Mo CBOeH CTPYKType OKa3hIBaeT-
Cs1 BO MHOTOM CXOX ¢ ppaHITy3cKuM: fo rob Peter to pay Paul < obokpacts [letpa,
4yT0OBI 3a11aTuTh [1aBimy >, borrow from Peter to pay Paul < 3ansats y Iletpa, uto-
051 3arutatuth [laBmy >, unclothe Peter and clothe Paul < paznets [letpa, 4To0BI
oznetpb [laBnma > ‘0TOOpaTh YTO-TO Y OAHOTO, YTOOBI 3AILIATUTH IPYrOMY; OTAATh
OIIHU JIOJITH, C/IEIaB HOBBIE; TIOIEPKUBATh OHOTO B yIiepO npyromy’ [Siefring,
2004, p. 244; Lingvo], ‘o Hemenom, HecooOpa3HoM neiicteun’ [Wright, Vol. 6,
p- 164]. Kak 1 Bo ¢paHITy3cKOM, B aHIIIMICKOM SI3BIKE MBI BUIUM TO K€ 3HAYCHUE
MHKPOCHCTEMBI ‘OIMH U APYTOH’ 1 TOT K€ MOTHB OECCMBICTIEHHOCTH 3aMEHbI Of1-
HOTO 3JIEMEHTA JIPyT'HM, PaBHO3HAYHBIM €MY, 0€30 BCSIKOTO BUMMOTO PE3yIIbTaTa.

ToBOpHTH O 3aMMCTBOBAaHMU M3 OIHOTO S3bIKA B JPYrOW HE HMPUXOIUTCS:
MPEICTABISIETCS, YTO B KaXKIOM S3bIKE ()pa3cosIOTM3Mbl Pa3BUBAIKCH Mapal-
JIETIbHO, YXOAS KOPHSMH B XPUCTHAHCKYTO TPaJUIHIO. DTO MOATBEPXKIACTCS Ha-
JMYMEM aHAJOTUYHOTO BBIPAXKEHHS B TOM K€ 3HAUCHUH, HAIIPHIMeEDP, B HEMELIKOM
(dem Peter nehmen und dem Paul geben < 6pats y [letpa u otnaBats [laBiy >)
1, B OCOOCHHOCTH, B IATUHCKOM (non est spoliandus Petrus ut vestiatur Paulus <
He okeH ObITh paszet [lerp, aroOs! Obw1 onet [1aBen >, nudato Petro Paulum
tegere nefas < ooHaxuts [lerpa, uToOBI MOKPHITE Tpex [1aBma >) [Strauss, 1994,
p. 717]. Bo3BomuTh paccCMOTPEHHBIA aHIIHMACKUN W (PAHITY3CKHA MaTephat
HaINpsMyIO K JIATBIHU Ka)KETCSl HE COBCEM BEPHBIM, OIHAKO ITPEEMCTBECHHOCTh
00pa3HOCTH B XPUCTHAHCKON TPaIUINH IIPOCIECKUBACTCS JOCTATOYHO YETKO.

CymecTByeT Bepcus, 9TO B JIATHHCKOM SI3BIKE 3TH BBIPAKEHHS TOSBHINCH
eIlle Ha 3Talle paHHEeTO XPUCTHAHCTBA, KOT/Ia CBAIIEHHUKH 3a0MpaIi HEKOTOPBIE
MPeIMETHI KyJbTa 3 00ECIEYEHHBIX CTaphIX IEPKBEH M YHOCHIIN MX B HOBBIE,
BHOBb MTOCTPOEHHBIEC IIEPKBH, HYKJAaBIIHECS B yTBAPH, OIPABIbIBAasi CBOH JIEH-
ctBus cinoBamu IlaBna n3 Broporo nocnanus k Kopuadsaam: «/IpyruM nepk-
BaM s IIPUYMHSIT U3IEPKKH, TOJTydast OT HUX COIEp KaHHE IS CITY)KEHHS BaM»
(rmaBa 11, ctux 8) [FP].
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WHTepecHO B 3TOM KOHTEKCTE BCTIOMHHTB U O TOM, 4TO [1aBia Ha3bIBAIOT «aro-
CTOJIOM SI3BIYHHKOBY», B TO BPEMSI KaK ITAIICKUI MPECTOI, JIETUTHMHASD LIEPKOB-
Hasl BIacTb HazbiBaeTcs [Ipectorom Castoro [lerpa, a [lama Pumvckuii canraercs
ero npeeMHUKOM. COCTOSITENIBHOCTh 3TOH BEPCHUU ITPOUCXOXKIICHUS BBIPAKEHUS
B JIATHHCKOM SI3bIKE OCTAETCS II0/I BOITPOCOM (XOTSI M HE BBI3BIBACT Y aBTOPA OIHO-
3HAYHBIX BO3PA)KCHHUH), OJHAKO SICHO, YTO HA BO3HUKHOBeHHUE map Pierre—Paul
u Peter—Paul Bo (pazeonorny BIMAET, B MEPBYIO OYepellb, SKCTPATHMHTBUCTH-
YyecKasi OCHOBA MUKPOCHCTEMBI, a aJLIUTEPALHs, €CIIM M MMEET KaKoe-TO 3Haue-
HHE, TO SIBJISIETCS] BCIIOMOTaTENbHBIM MEXaHH3MOM. JTO TTOATBEP)KAACTCS M TEM,
YTO y UMEHH Paul 1 ero 1epruBaToB YaCcTOTHBIE IS IIUPOKO PAaCIPOCTPAHEHHBIX
HMEH NefiopaTHBHBIC KOHHOTAIMH TOSBIISIFOTCS PEAKO, YTO, KaK KaKeTCs, MOKET
OBITh TIPH3HAKOM HE CaMOW aKTHBHOW YHOTPEOMTEIFHOCTH MMEHH (110 KpaiHen
Mepe, B JICpUBAIlIOHHOM Iane) [cM. Peterson, 1929, p. 21]. Tem mokazarenpHee
CTaHOBHTCSI CPAaBHUTENILHO OOIIMPHBIN KOPITYC (hpa3eoNOrnIecKiX eIUHUI, 3a-
(DPMKCHPOBAHHBIX BO MHOTHX JHAJIEKTHBIX CIIOBApsX: YCTOWUMBYIO mapy c Pierre
(Peter) co3maet umeHHO Paul, a mpodne MMeHa, KOTOPbIE MOTIIH ObI OBITH BTOPBIM
KOMITOHEHTOM (ppazeosiorn3MoB BMECTO HETO, XOTh M YIOMUHAIOTCS NCCIIEI0Ba-
TEISIMHU, HO B TAKOM KOJIMYECTBE NCTOYHHKOB HE (PUTYPUPYIOT.

VYeroiturBoe BocnipusiTHe B eBpornielickoi Tpaauuuu [lerpa u [1aBna umen-
HO KaK Mapbl CBATHIX, Oojiee MPOYMX MPUONMKEHHBIX K OOTY, OTpaskaeTcs
¥ B OJIBKIIOPHBIX TEKCTAX, B YACTHOCTH, HAMHU OBUTM HaliJeHbl (PUKCAINH B aH-
IIMHACKOM $SI3BIKE. 3[1€Ch OHMMBI BBICTYIIAIOT UIMEHHO KaK MMEHA CBATBHIX U HE
SBJISIOTCS ANEIUIATUBHBIMH JIepUBaTaMM, OJHAKO MaTe€phasl IPeICTaBIseTCS
MHTEPECHBIM UL PACCMOTPEHHS C TOYKH 3PEHUS BOCTIPHATHS 3THX CBATHIX Ha-
POIHON KyJIBTYpOH.

B Kupxrone (Ilotmanauns) cymecTByeT oBepbe o ToM, uto bor cymu Ile-
Tpa 3a JIyKaBCTBO M XUTPOCTh U cienan i [1ana cnennanbHbIi HHCTPYMEHT,
4yTOOBI TOT MOT ToABecHUTH lleTpa 3a miero M BBITPSACTH M3 HETO 3TH Ka4eCTBa
[Wright, Vol. 5, p. 855]. B ceBepo-3anagnoit Aarmin (Oeprecc, KamOpust) ¢puk-
CHpYyeTcs CIeyIoIIee YETBEPOCTHIIBE:

Pity, pity paamas’, < CxaIbrech, CKAIBTECh, TOTANTE HaM,
Pray give us aamas’; Monum: naiite HaMm JeHeT (enbl);
Yan for Peter, two for Paul, Omun — s [letpa, mBa — mus [TaBna,

Three for God ‘at meead us all ~ Tpu — mnst Bora, 4To Bcex Hac COTBOPHII >
[Wright, Vol. 1, p. 45]

1 Paamas = palm us, «moznaiite Ham» [Wright 3, 399].
2 Aamas, Taxoke almous uiu alms — MHUIOCTBIHS B BUJE e1bl ian aAeHer [Wright 1, 45].
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VcTouHMK yKa3bIBaeT, YTO CTUX OBUI OOLICTIPUHATHIM OOpalleHHeM MO-
NPOIIACK K TeM, Y KOro OHH NPOCHIM MIJIOCTHIHIO. JTa GopMylia MOXKET OBITh
MOIU(UIIMPOBAHHBIM OTPHIBKOM M3 PUTYaJIbHOW MECHH, KOTOPYIO IICJIU JETH
Ha Jlens Bcex mym (All Souls), nmu JIeHb TOMUHOBEHHUS BCEX YCOIIINX, OT-
MEYaBIIMKCS 2 HOAOPS. B 3TOT JeHb B KaXKIOM JOME MEKIH IIUPOTH, 0OBIYHO
TPEyroibHOH GOPMBI, KOTOPBIMH IOMHHAJH yIIEAMNX. YacTh STHX TUPOTOB OT-
JaBaJIM HUIIMM Ha IOMUHOBEHHE «BCEX XPUCTHAHCKUX yII». B 3TOT ke neHb
et (B HEKOTOPBIX MCTOYHWKaX, Hampumep B [Willis Watson], yka3siBaeTcs,
YTO 3TO OBUTH UIMEHHO JICBOYKH) XOAWIIH 0 JIOMaM U MEJH PUTYaIbHYIO IIECHIO
C MPOCHOOIi 0 MONASIHUM €10 MM JIeHbraMu. Bo3amoxHO, 3Ta Tpaaumus oeper
HayaJio B 00blYae MPOCHTH JCHEr Ha TO, YTOOBI 3aIUIaTUTh 3a JYILIH YCOIIINX
POINCTBEHHHKOB (KOMY MMEHHO 3aIUIaTHTh, B UCTOUYHHKE HE YTOUHSETCS) [CM.
Willis Watson, 1920, p. 404]. V 3TuX pUTyanbHBIX IECEHOK MHO)KECTBO HE3HA-
YHUTEIBHO Pa3IMYaOIIXCsl BAPUAHTOB, II03TOMY MbI IPHBEIEM JIUIIb HECKOJIb-
k0. CTOUT 3aMeTHTbh, OJHAKO, YTO mapa Peter u Paul cTaOUIBHO NOSBIAETCS
B pa3iIMYHBIX BAPHAHTAX STHX TEKCTOB.

Soul! Soul! For an apple or two.

If you have no apples pears will do.
One for Peter, two for Paul,

Three for him who made us all
[Wright, Vol. 5, p. 630].

Soul! Soul! For a soul-cake;

Pray, good mistress, for a soul-cake,
One for Peter, two for Paul,

Three for Them who made us all
[Wright, Vol. 5, p. 630].

An apple, a pear, a plum, or a cherry,
Any good thing to make us all merry;
One for Peter, and two for Paul,

Three for the little lad under the wall:

Up with your kettles and down with
your pans,

Give us an answer and we will

he gone.

Go to your cellar and take your keys.
An apple, an orange, or what you
please;

< yura! Jymia! SI6moko wnu aBa.
Ecnu Het 510710k — COiayT U rpyIiu.
Opnna st [lerpa, nee s [asna,

Tpu s Hero, xto Hac BceX COTBO-
pui. >

< Hyma! Jyma! Kymuy;

[Moxanyiicta, To0Opast TOCIOXKa, KYJIUY;
Onmun s [lerpa, nea ans [asna,

Tpu niisa Tex, KTo HaC COTBOPUII >

< 5I61moKo, TpyIIy, CIMBY WM BHIIHIO,
Uro-HuOyIb XOpoliee, YTO Hac pas3Be-
CEJINT;

Onun s Tlerpa, nBa s [asna,

Tpu nnst MalleHBKOTO MajbuyraHa Moj
CTCHOM.

JlocraBaiiTe KOTEJIKH, yOUpaiTe CKOBO-
poakH,

OTBeTBTE HaM, U MBI YHAEM.

Wnaure B morped u JocTaBaiiTe KIHOUYU.
S16110K0, aneIbCHH WK YTO MOXKENIaeTe;
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The road’s very dirty, my shoes are Jopora odeHp rps3Has, MOU OOTHHKH
very thin, OYeHb IIOXHE,

But I've a little pocket to put a penny Ho y MeHs ecTh MaJeHbKHH KapMaH,
in. 94TOOBI OJIOKUTH B HETO TICHHH.
Please, good Missus, give us a soul [Moxaiyiicta, moOpas rocmoxa, gaWTe
cake! HaM Kynu4! >

[Willis Watson, 1920, p. 404]

Teorpadust dukcanmuu >THX MeceH AOBONbHO obmmpHa (or Yemmupa,
Craddopmmmpa u Jepoumupa 1o ComepceTa), 9TO MO3BOISAET ¢ HEKOTOPOU
JI0JIel YBEpPEHHOCTH TOBOPUTH 00 WX M3BECTHOCTH U MOMYJSIpHOCTH. CTPOKH
TIECHH B HEKOTOPOH CTENEHN HAITOMUHAIOT 3aTOBOPHEIE ()OPMYJIBI, T/IE CBATHIC
MIPU3BIBAIOTCS C ENBI0 YCHIIUTDH MPOCKOy, MpHYeM HEOOXOANMOCTh HMEHHO
MapHBIX CBATHIX OOYCJIOBJIEHA HE TOJBKO PUTMOM CTHXa, HO M YCHJICHHEM
Maruueckoi GyHkunu. MoxHO npeanonoxnuts, uto Ilerp u IlaBen mosBis-
IOTCSl B TIECEHKaX O MOMHUHOBEHHH YCOIIIIMX B CBS3HM C TE€M, UTO SIBIISIOTCS
B €BPONCHCKON TPaAMIUN XPAaHUTEISIMH KIIIOUEH OT pas, TO €CThb IMpPEACTaB-
JSI0TCS B HEKOTOPOHM CTETNEHW NMpHBpPaTHUKaMH 3arpoOHoro mupa [cm. CII,
T. 4, c. 22].

[TeTp u [TaBex MOABNISAIOTCS M B KOJIIOBCKUX (OPMYIIax, B YaCTHOCTH, B 3a-
KJIMHAHUH, TPOM3HOCHMOM BO BpeMs TaJlaHMs ¢ MOMOIIbIO CHTA M HOXKHHII.
Hebounbioe cnTo 3akMManoch pexyliell 4acTbl0 HOXKHHII, BEPOSITHO, TAKHM
00pa3om, 4ToOBI OCTpBIE Kpast JIE3BUH IPOXO/IMIIHN 110 KacaTeIbHON K BHEIITHE-
My Kparo 000/1a CHTa, a CUTO OBIJIO 32)KaTO B IBYX NMPOTHBOMOIOKHBIX TOYKaX
€ro OKpPY)XKHOCTH. 3aTeM 3aJlaBaJICsl BOIIPOC, Ha KOTOPBIH TaJalolinue XOTeln
MOJXY4HTh 0TBET. CHUTO NP 3TOM MOJHUMAIH, Aepka KOHCTPYKIIMIO 338 PYyUKH
HOXHUIL (JIepKall OMH YeoBeK Jubo aBoe). Yarie Bcero raganue UCIoiIb30-
BAJIOCh, YTOOBI HAWTH BUHOBHOTO B Kpa)ke MJIM MHOM IIPaBOHApPYUICHNUH, TIPU
3TOM HIpOM3HOCWIACh Takas ¢popmyna: By St. Peter and St. Paul, did A. B.
steel my yarn? < Umenem caroro Ilerpa u cBsartoro [laBma, A. b. mu ykpan
Mmoro mpsoky? > [Wright, Vol. 5, p. 100] (mpu 3TOM MOICTaBISUIOCH UM TO-
JI03pEBacMOTo W Ha3BaHWE YKPaJEHHOTO WIIM MpoMaBIiuero mnpeamera). Ecnn
CUTO ONPOKHUIBIBAJIOCH WM Kauyaloch, TO HA3BaHHBIN YEIOBEK MPU3HABAJICS
BUHOBHBIM, €CJIM OHO OCTaBAJIOCh HETOJBM)KHBIM — YEJIOBEK OBLI HEBHHO-
BeH. @UKCUpyeTCs U TaKOW BONIPOC, 3aJJaHHbIN B 3TOM rafanuu: By Saint Peter
and Saint Paul, if Haggat be dead, let this sieve turn around < VImenem cBs-
toro [lerpa u cearoro [laBna, ecnu Xarrar MepTB, IyCTh 3TO CUTO NEPEBEP-
HeTcs > (IeByIIKa IbITaeTCs y3HaTh 0 cynbde cBoero Opara) [Godbeer, 1992,

p. 41].
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Cam cnoco0 Takoro rajaHusi ¢ IOMOIIBIO CHTa OBUT U3BECTEH €IlIE JPEB-
HUM TpeKaM TIO0Jl Ha3BaHUEM Kocyuromammus — koskinomanteia, oT Tped.
koskinon ‘cuto’ [Merriam-Webster]. ['aganue mpucyTCcTBYeT U B CIIABSHCKOM
KyJBTyp€, Jallle BCETO TAKUM 00pa30M IIbITAINCH BEISICHUTE MM Bopa [cM. C/I,
T. 4, c. 434]. I'pexu npu ragaHuy TaKKe 0OpaIlaIKUCh 32 TOMOIIBIO K Ooram,
a B «XpUCTHAHCKOM» BapHaHTE TafaHusl OOpaIlleHNH K JPYTHM CBSITBIM, KPOMeE
ITerpa u I1aBna, He 3aduKcHpoOBaHO, cM. [Spence, 1920, p. 110]. B3biBaHue B ra-
JAaHUY UIMEHHO K HUM MOXKHO CBSI3aTh C MX YCTOMYMBOM «IIApHOCTBHIO» BHYTPH
XPUCTHAHCKOH TpaguLny, a TaKKe ¢ OMM30CTHIO 3TOH Mapbl B HAPOJHOM peru-
THH K JPEBHUM OJIM3HEUHBIM KyibTaM. MHKpOCHCTEMa MEepCOHa)Ke BCTpau-
BAETCS B yXKE€ CYIIECTBYIONIYIO TKAHb MHECTHYECKOTO PUTYyaja, IPU 3TOM 00pa3
MepCOHAXEH, KOHEUHO JK€, JOTONHICTCS HOBBIMH 4YepTaMM, HEXapaKTepPHBIMU
JUIS KAHOHMYECKOTO 00pa3a CBATHIX, HO BIIOJIHE PEJICBAHTHBIMU HapOAHOW pe-
JIMTHH.

W3 anannza npuBeneHHBIX (OIBKIOPHBIX TEKCTOB MOXKHO CHENaTh BBIBOI
0 HAJIWYNU B AHIIMHCKOM KyJIbTYpe NMPOYHOH IKCTPATMHIBHCTHUECKOW CBS3U
MEKIy pacCcMaTpHBAaEMbIMH CBATHIMH, OCOOEHHO B paMKax MOBEpHH M Hapoa-
HOT'O XpUCTHAHCTBa. BBuy sipkoro mapaiennima Gppaseoornieckoro MaTepy-
ajla aHDIMICKOTO U (PPAHILYy3CKOTO SI3BIKOB Ka)KETCS BO3ZMOXKHBIM PacmpocTpa-
HHUTB 3TOT BBIBOJ ¥ Ha (PPAHILy3CKYIO JHHTBOKYIBTYPY.

4. Ilemp wn Ilasen B pyccKoOM si3bIKe

B pycckoM s3bIke COBMECTHBIE YNMOTPEOJCHUS 3THX MMEH W WX JepUBa-
TOB OBLTH Hai/IeHBI B TIOTOBOPKAX M B 3aroBope: [lpasda — y [lempa u Ilasra
(B crapuny Ha Pycu IleTpoB neHb OBl CPOKOM CYZIOB M B3HOCA JJaHEH W IO-
uuuH); Ilemp u Ilasen e30sm — o rpo3ax ¢ 29 uronst / 12 utons mo 20 wurons /
2 aBrycta: Bom 6wisaem Ezopuii 6 mas. Ecopuii Xpabpulii e30um — u 2pom epe-
mum, 0o Ilemposa omus; nomom Ilemp u Ilagen e30am do Hnvuna ous. A no-
cne yowe Hnes e3oum [PHK, c. 314]; Llenw Ilempv u Ilasens nymems 0opoeoii,
npomedicb coOOll prodi 2080pAM®s, KAKb y Mepmedzo 3y0vl He bonamdv. 3ybams
Obl He banvleams NO MOU 816Kb, HO (UM peKb) cMepmb, NO (UM peKb) 3a2080pY,
no esamneenvckou 3anosreou [Marikos, 1869, c. 36].

OukcupyeTcs Takxke MoroBopka hwiia npagda y Ilempa u Ilagna < o Me-
cte mBITOK > [bupux, 1998, c. 469]. McTo4HHK yKa3BIBaeT, YTO BHIPAKCHHE
cBsi3aHO MO0 ¢ 1mepkoBbio cB. Ilerpa u [laBna, mpu KoTOpoil crosimm abiOa
U BHcennIa (OJHAKO O KaKOW MMEHHO IIEPKBU MIET Pedb M Ha KaKOW TeppH-
TOPHH 3aIMCaHO BEIpa)XKE€HHE, HE YTOUHAETCS), 1100 ¢ HazBaHueM [leTponas-
noBckol kpernoctu. Ilpeacrasisiercs, YTO B AJaHHOM CIydae O KOPPEISALHUH
AHTPOTIOHMMOB peub He uaet: [lemp u Ilagen 3pech — 0003HAUCHUE JIOKYCA,
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COKpAIlleHHOE MMEHOBaHHE IEPKBU MM KpermocTH. CTOUT TakKe OTMETHUTh
CXOJICTBO 3TOTO BRIpakeHUs ¢ [Ipasda — y Ilempa u Ilasna, xotopoe B [PHK,
314] obwsicHsIeTCs yepes cBs3b ¢ [IeTpoBEIM AHEM, KOTJja COOMPAHCH MOILIH-
HBI ¥ IPOBOJIVIINCH CYJIBI.

MortunBanus B MOTOBOPKaX ¢ XpPOHOHUMAaMH Ka)KETCsl O4eBUIHON. B 06omx
ciryyasix non /lempom u Ilasnom mogpasymeBaeTcsi KOHKPETHAs 1aTa, K KOTOPOi
TIPUBSI3BIBACTCS OMPEIENICHHOE COOBITHE (KAaK B TIEPBOM CITydac) HIIH ITOTOTHOE
sBJeHNe (BTOpas moroBopka). [Ipn 3TOM OTMETHM, YTO, XOTh MOTHBALIMOHHAS
OCHOBA JaHHBIX SI3BIKOBBIX (DAKTOB ¥ JISKHUT B chepe XpOHOHUMHH, HAYAIIO JIe-
PHUBAIIIOHHOW IIEMOYKH BCE-TAKM CBA3aHO C HKCTPATMHIBUCTHYECKON peaib-
HOCTBIO (KYJIBTOM IIEPCOHaXEH), TO €CTh HOMUHALUSI B HAPOJHOM KaJeHIape
MUMEEeT MOoA CO00M XOpOIIo MPOCMATPHBAIOIIYIOCS SKCTPATUHIBHCTHUECKYIO
OCHOBY.

Ecnu roBOpHThE 0 MHKpOCHCTEMax MMEH M MX JIepuBaToB (nBe u Ooiee
€IMHUIBI), TO B IMPUBEIEHHOM KOHTEKCTE ObUIO OBl TOpa3so MEHBIIE OCHO-
BaHWH IS BBLACTCHUS MUKPOCUCTEMBI Eeopuii — Ilemp (u Ilagen) — Hnos.
OTH XpOHOHUMBI 00BEINHSIOTCA 110 (POPMATLHOMY IPU3HAKY — JAThl HaMATH
CBATBIX CIEIYIOT O/IHA 3a APYTOH M SBISIOTCA CBOCOOPA3HBIMU BPEMEHHBI-
MH METKaMHU B 0003Ha4€HNH KOHKPETHOTO MEPHOAA TO/1a U CBA3aHHBIX C HUM
TIOTO/IHBIX SIBJICHUH, OJHAKO HUKAKOW Ooiiee TryOOKOH MOTHBAaIMU B JaHHOM
cilydae HE HaOIIOaeTcs, a EenodKa COCTOUT U3 ABYX 3BEHHEB: XPOHOHHUM >
noroBopka. B ciyuae ke Ilerpa u [1aBna (M Apyrux MUKPOCHCTEM OTaHTPOIIO-
HUMHYECKUX JACPUBATOB, OObEANHEHHBIX HA OCHOBE SKCTPATHHIBUCTUIECCKIX
CBsI3eH HOcHTEINel MPOMU3BOASAIINX MMEH) 3BE€HA YK€ TpH: 00pa3 mepcoHaxen
B KYJIBType€ > XpOHOHHUM > ITOTOBOPKa (HOMHHAIUS ). DKCTPAINHTBUCTHYECKAS
peaslbHOCTh MOTHBHPYET, TAKHUM 00pa3oM, BOSHIKHOBCHHE XPOHOHNMA (OIMH
MpPa3gHUK A ABYX CBATHIX), & XPOHOHHM — BO3HHKHOBEHHE ITOTOBOPOK
u npumer’.

1 AHaNoruuHbIi cityyaidl Takoi «TpexcocTaBHON» 1enodku paccMarpusaer E. JI. bepesouu.
HccenenoBatens, B 4aCTHOCTH, BBIACISIET KaJCHAapHbIC COOTBETCTBUS KaK OIUH U3 (aKTOpOB,
BIIMSIOLIMX Ha JiepuBaLuio oT uMeH ViBan u Mapus [cM. Bepesosuu 2007, 278—292]. ABtop,
paccmaTpuBas HoMHHAIMH MBan 1 Mapbs B 3Ha4eHUH ‘aTpUOYTHI JOXKHUHAIBHOTO 00psaa (Be-
HHK U CHOH)’, OTMEYAET, YTO 3TH HOMUHALIUK MOTYT OBITh Yepe3 KaJleHAaph CBsI3aHbI C HMe-
Hamu JleBsl Mapuu u Hoanna Kpectutens, Tak Kak «IIpelielCHTHbIC HMEHA SBIAIOTCS 3Ha-
KOM CE€30Ha [OCIIEBaHMs XJIeOOB U XKaTBBI (Yepe3 COOTBETCTBYIOIME XPOHOHUMBI). Ho sI3bIK
CKJIOHEH yCTAaHABIIMBATh HOBBHIC CBSI3U MEXIY CIOBOM U BHESI3BIKOBOII AEHCTBUTEIBHOCTEIO,
KOTOpPBIC MOTYT OBITH HHTEPIPETHPOBAHBI CO3HAHUEM TOBOPSIIUX B CHHXPOHHOMN IIJIOCKOCTH,
0e3 CChUIOK Ha cakpalbHbIi npeneneHT» [bepesosuy 2007, 292]. XpoHOHUMBI JAIOT, TAKUM
00pa3oM, JOMOIHUTEIbHYIO MOTHBALIMIO AIIEUIATHBHBIM ACPHBAaTaM, ¥ KaJeHIAPHOE COOTBET-
CTBHE CTAHOBHTCS Ba)KHBIM MOTHBHPYIOIIUM IIPU3HAKOM HOMUHAIIUH.
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Uro ke KacaeTcs 3aroBopa, To, 1o yreepkaeHuo A. B. FOnuna, Bepa B 1e-
murensHble pyHKIuu [letpa u [1aBna MoxxeT ObITH 00YCIIOBICHA HX TAPHOCTHIO
1 B3aWMOCBSI3BIO C JAPEBHUMHU OnMu3HeuHbIMH KynbTamu [FOmuH]. [lapa Ilemp
u Ilasen B aHAJIOTHYHBIX 3aTOBOPAX MOXET 3aMEHSTHCS M APYTUMH CBSITBIMH, CP.,
Hanpumep: Bo uma Omya u Coina u Ceamaeo [{yxa, amuns. Yeoeapusaro paba
KBooxcia (umsa pexv) oms yvineu u nomomet, 3yonsia wemomsl. « Tot Makapi, u s
Maxapiu, met Aumonii, u s Aumowniit! Bvinu iu 6l Ha momv ceremr?» «bolau
Mbl HA MOMb C8IoMIb.» «Budran nu vl Mepmevixv?» «Budreau mepmeuvixv. »
«bonamv au y mepmevixv 3y061?» « Hemv He 6onamv y mepmevixv 3y0ul.» Taxkv
umobwl u'y paba booicis ne bonrenu u He TOMUIU. AMUHb TOMOMTB, AMUHb YbIHSTD,
amunw, amunb [Maiikos, 1869, c. 36].

O mapHOCTH TPaBOCJIABHBIX CBATHIX KaK O MPH3HAKE OCOOOH KaTreropuu
cesatoct roBoput B. H. Tormopos. Ha mpumepe cBsateix bopuca u [7ie6a on mo-
Ka3bIBA€T, YTO CBSTHIE MOTYT OOBEOMHATHCSA B KyNbType MOCT(AKTyM, UMe,
o cyTu, Maio obmiero [cMm. Tonopos, 1987, c. 230—235]. Tak, maprocTs bo-
puca u I'meb6a Henmb3s1 0OBSICHUTD TOJIBKO €CTECTBCHHBIMH (DaKTOpamH (TeM, 4TO
OHU SIBJISUTUCH POIHBIMH OpaTbsiMH M OBbUIM YOWTHI IO OZHOW W TOH ke NpH-
YiHE). OTa NapHOCTh UMEET YEePThl HOATOTOBIEHHOCTH, BCTPOCHHOCTH B yXKe
CymiecTByomIyto napagurmy. Hanpumep, B «Ckazanun o bopuce u ['ede» ur-
HOpHpyeTcs To (akt, uro yOuT ObUT M TpeTuit Opat, CesrocmaB. Kpome Toro,
«TIpH TIOAXOJE U3HYTPH OOHAPYKUBAETCS Psil OOCTOATENBCTB, B TOM MM HHON
Mepe TNPEeNATCTBYIOIMX NpH3HaHUI0 bopuca u I'meba cTporo kKaHOHHYECKOH
mapoit» [Tomopos, 1987, c. 233]. Kusa3bs npaBmin B pa3HBIX TOPOIAX, YOUTHI
OBLTH B pa3HOE BpeMs U B Pa3HBIX OOCTOSTEIHCTBAX, HET HUKAKMX COBMECTHBIX
YIIOMUHAHUH TpH KU3HU. [lo31HEe 00BEeIMHEHHE CBATHIX, YK€ ITOCIIE UX CMEp-
TH U NEPEHECEHHs MOLIEH B LIEpKOBb CBATOro Bacuims B Beiuropone, Tomo-
POB OOBSICHSIET BOWHOI XEepPTBOH OpaTheB, KOTOpas CTAHOBUTCS NPaBETHOU
«cBepxxepTBoit» [Tomopos, 1987, c. 234].

Taxkoe e no3Hee 00bEANHEHNE MBI BUANM B Iape cBATHIX 30cuMBbI 1 Cas-
BaTHs, HOKPOBUTEIIEH ITIEIOBOCTBA. DT CBITHIE, B OTM4He oT bopuca n [eba,
JlaXxke He ObLIM 3HAKOMBI MEXTy COOOH M WM B pa3sHOE BPEMs: MPETIOROOHbINH
Cagsarnii ckoruasics Ha ConoBkax B 1435 romy, a 3ocuma Havai CBOE CIIy)KEHHE
B 9TOM € MECTe, HO TOJIBKO depe3 rof nocie cmepru Cassarus. Kaxercs, ato
1 37€Ch AEHCTBOBAI TOT ’kK€ MPHHIIMI, YTO M B ciaydae bopuca u I'teba — 00b-
eIMHeHNE ONM3KUX, HO HE CBSI3aHHBIX MPH XU3HM CBATHIX B OHY Mapy B CHILY
nX 001eii, mapHOi )KEPTBHI (CXOXKEH CMEPTH MIIM CXOKETO MOCITYIIaH!A).

JanHble TpUMeps! OBUTM MPUBEAEHBI, YTOOBI MOKa3aTh BAKHOCTH KOHIIENTA
MapHOCTH I PYCCKOM PEIMIMO3HOM KyJIBTYpHI. [1apbl CBATHIX KaK MEPCOHAXKEH,
KaK Ka)KeTCs, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM CO3IAIOTCS HE MEXAaHWYECKH (Ha OCHOBAHUHU
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POICTBEHHBIX MJIM MHBIX <OKUTEHCKUX» CBA3EH MEXIy MEPCOHAKAMHU MM UX pe-
QIBHBIMH IIPOTOTHIIAMH), a Onaromapsi CyIIECTBOBAaHHUIO YKE ITOATOTOBICHHOMN
MapajnuTMbl, TI€ BEPX CBATOCTH — 3TO MAPHOCTH, JABOIHAs KepTBa. Takue mapsl
MOKHO OBIITO OBl Ha3BaTh KyJIBTYPHBIMH MHKPOCHCTEMaMH, M UX M3y4EHHE yXKe
MPOJIBHHYJIOCH JOCTATOYHO JaJIeKo Olarofaps TpyAaM BIIICO3HAYECHHBIX aBTOPOB.

5. BeiBOABI

Wrak, U3 paccMOTPEHHOTO Marepuaja BHIHO, YTO YEPThl, IPUBHOCHMBIE
B 3THOJMMHrBUcTHUecKui moprper I[lerpa m IlaBna s3bIKOBBIM MarepuaioMm
1 (DOMBKIOPHBIMH TEKCTAMH B PYCCKOHM M eBpomeickor ((paHITy3CKOH U aH-
TIIHICKON) KyJTBTYpax, HECKOIBKO OTIIMYAIOTCA. DTOT (PaKT KaxeTcss 000CHOBaH-
HBIM CBSI3aTh C TE€M, YTO 00pa3bl CBATHIX B KATOJIIMYECKOM M IIPABOCIABHOM XPH-
CTHAHCTBE Pa3BUBAJIMCH [10-pa3HOMY. B aHImiickol n (paHITy3CKOH Tpaguusax
Ha S13bIKOBOM MaTepralie MOXKHO 3aMETUTh MOTHUB MEHbI, B3aHMOIOTIOJTHSFOIIIX
MPOTUBOIIOJIOXKHOCTEH, YETO B PYCCKOM JIEKCHYECKOM M (hpa3eosormdeckoM
Mmarepuaie He HaOmogaercsi. Kpome Toro, cBATbIE CUMTAIOTCS IPUBPATHUKAMU
3arpoOHOTO MUpa U (PyHKIMOHUPYIOT B (DOIBKIIOPHBIX TEKCTaX B Ka9E€CTBE I10-
CPEIHUKOB U «yCWJINTEJIECH» MarndecKol COCTaBISIOMEH. DIEeMEHThI ONTM3HEd-
HOTO KYJIbTa MPOCIEKUBAIOTCS Ha MaTepualie BCEX TPEX SA3bIKOB, 4TO, IO BCEH
BUJINMOCTH, CBSI3aHO C €r0 APEBHOCTHIO M APXETUIMIHOCTHIO KaK JUI €BPOIIeH-
CKOM, TaK M JUIsl CIIaBSHCKOH KYJIBTYpHI.
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Peter and Paul: Images of Pair Personages by Linguistic
Data (on Material of English, French and Russian
Languages)'
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student, Department of Russian Language, General Linguistics and Speech Communication,
Ural Federal University named after the First President of Russia B. N. Yeltsin (Yekaterinburg,
Russia), d.golikova@gmail.com.

The phraseological material of the English and French languages that includes ap-
pellative derivatives from personal names Peter (Pierre) and Paul is considered. Based
on the analysis of paremiological, folklore and lexical material, the author draws conclu-
sions about the nature of the microsystem of anthroponymic derivatives of these names.
Some features inherent in the image of saints bearing these names in folk culture are
revealed. It is shown that the images of Peter and Paul in texts and linguistic units em-
bodied the motive of exchange (the meaning ‘one and /or another’ is realized), the motive
of nearness to God, the motive of keeper of the gates of heaven, etc. The author also
puts forward hypotheses concerning the motivation of some expressions. In addition, the
image of Peter and Paul and the manifestation of this image at the linguistic level are also
analyzed on the material of the Russian linguistic culture, in particular, the proverbs and
charm text are given. A brief review of domestic research of pairness as a sacred concept
is made, in which the author puts the material under consideration. The conclusions of the
article are a comparison of the images of Peter and Paul reconstructed on the basis of lin-
guistic data in the English, French and Russian linguistic cultures.

Key words: anthroponyms; anthroponymic derivatives; Peter and Paul; English;
French; phraseology; folklore.
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